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Eesti läbi aegade kuulsaima humanitaarteadlase Juri Lotmani sünnist möödub 2006. aastal 84 ja surmast 13 aastat, aga alanud aastal on ka ümmargune tähtpäev: 40 aasta eest – 1964 – ilmus Lotmani esimene semiootiline raamat Lektsii po strukturalnoi poetike ja toimus esimene kuulsatest Kääriku suvekoolidest, mis panid aluse Tartu-Moskva kultuurisemiootika koolkonnale. 
Juri Mihhailovits Lotmani või koduselt Jurmihhi elutööks oli kultuuri (mida ta nimetas inimühiskonna ökoloogiaks) ühe põhikomponendi – kunsti - olemuse ja seaduspärasuste väljaselgitamine. Sellele on pühendatud kogu tema teadusalane tegevus. On traagiline ja piinlik, et seda tööd tunnustati juba ammu kogu maailmas, aga eesti humanitaarteadlaste eliit ei jõudnud ikka veel selgusele, kas semiootika, sealhulgas Tartus ja Käärikul sündinud kultuurisemiootika ikka on teadus. 

1967. aastast oli Lotman Rahvusvahelise Semiootikaassotsiatsiooni asepresident, samuti valitud mitmete akadeemiate ja teadusühingute välis- või auliikmeks. Eesti TA ühiskonnateaduste osakonnas kukutati ta aga 1987. aasta sügisel ootamatult häältega 8:5 vähetuntud omamehe kasuks läbi. Seda häbiväärset kolkapatriotismi ei leevendanud "omamehe" mahahääletamine akadeemia üldkogul ega kolm aastat hiljem siiski toimunud valimine. Sirp ja Vasar nr 1 1988 avaldas karikatuuri šaržiga Lotmanist suures plaanis, nagu teda nähakse maailmas, ja tillukese figuuriga nurgas, nagu ta paistab eesti akadeemikutele.  


Nüüd, 15 aastat hiljem, on eesti teadlaste Lotmani-tundmine edenenud, aga siiski on tema tuntus valitud kodumaal seni olnud peaaegu pöördvõrdeline maailmakuulsusega. Ikka veel peavad külalisõppejõud ja konverentside külalised imestusega kogema, et Eesti teadlased ei kujuta pahatihti ettegi, mis asi on (kultuuri)semiootika. Teisalt kohtame küllalt sageli Lotmani mõtteid, mis on meile ingliskeelsete autorite uute ideede pähe sisse toodud. 


Üks Tartu professor märkis, et kohtudes välismaal mitmete erialade esindajatega on tulnud tõdeda, et igal alal tuntakse mõnd kolleegi Eestist. Ainult Juri Lotmani teabVenemaal ja läänes peaaegu iga intelligentne inimene.

Tartust alguse saanud kultuurisemiootika uurimine on Lotmani nime seoses  Tartuga jäädavalt maailma kultuurikaardile viinud. Kuigi see kannab Tartu-Moskva koolkonna nime, on ja jääb see sisuliselt Lotmani koolkonnaks, kes kõigepealt tuli välja julgete ideede, üldistuste ja ettepanekutega. Ilma tema keskse ja juhtiva rollita oleks koolkonna ülejäänud liikmed  jäänud andekateks ja väljapaistvateks teadlasteks igaüks oma uurimissuunaga. Et Tartu tõmbas ligi kõige helgemaid päid, võib järeldada sellestki, et tänase Venemaa kõige soliidsematesse humanitaarteaduste toimetustesse ja avaldatuimate autorite hulka kuuluvad kõik olulisemad veel elus olevad suvekoolidest osavõtjad ja semiootikakogumikes avaldatud autorid, kellest paljud töötavad suurtes maailmakeskustes. 

Lotmani tuntumad teosed, sh Poeetilise teksti analüüs (1972) on tõlgitud enamusse kultuurkeeltesse. Kui 1990 kogumikus Kultuurisemiootika ilmus selle katkend eesti keeles, lõpetas autor saatesõna lausega: Kultuurisemiootika koputab oma sünnikodu uksele.  

 Eesti keeles oli varem ilmunud üksikuid väiksemaid artikleid Vikerkaares ja TMK-s, elu lõpul ka ajalehtedes. Enne kümme aastat venitatud Kultuurisemiootikat oli ilmunud Puškini biograafia (1986, uustrükk 2004) ja Lotmani koostatud vene kirjanduse õpikud eesti keskkoolidele. Alles 21.sajandil on eesti lugejani jõudmas päris Lotman. 

Selle eest on Venemaa suurtes kirjastustes juba üle kümne aasta tõeline Lotmani kordustrükkide buum. Eeskätt paistavad silma Moskva kirjastused Gnosis, Logos, Jazyki russkoi kultury ning St. Peterburgi kirjastus Iskusstvo, mille Lotmani kogutud teoste 9-köitelise suureformaadilise sarja vaadeldav raamat lõpetabki..

Hingekasvatus (624 lk) anti välja TÜ vene kirjanduse õppetooli jõududega ja kujutab endast viimaste eluaastate publitsistlike lühiartiklite, mälestuste, intervjuude ja muude tekstide kogumikku. Osa neist oli varem ilmunud vaid Eesti ajalehtedes-ajakirjades, osa üldse avaldamata. Teise poole köite mahust hõlmavad kultuurilooliste televestluste tekstid, mis esmakordselt on lugejale tervikuna kättesaadavad. See köide avab veel ühe külje suure teadlase inimlikust isiksusest – see on tema imepärane pedagoogi-valgustaja anne rääkida eetika- ja teadusprobleemidest igale kuulajale arusaadavas keeles, nii et need hakkavad tunduma endastmõistetavalt lihtsatena. 

 . 

Raamatu neljast alajaotusest esimene sisaldab mälestusi, mille dikteerimist Lotman alustas alles oma viimasel eluaastal, kui ta nägemis- ja motoorikahäirete tõttu peaaegu ei suutnud lugeda ega kirjutada. Selles olukorras on sündinud ka tema viimane monograafia Kultuur ja plahvatus. Siiski peegeldavad need poolsada lehekülge Mitte-memuaarideks nimetatud, kerge irooniaga ja kibeduseta jutustatud mälestusi kogu elu, kus kõige dominantsemad on sõjaelamused, mis kujutavad endast vaatamata lühidusele omaette šedöövrit Teise maailmasõja memuaristikas.. 
Lotman jõudis enne teise ülikoolikursuse alguses armeesse võtmist sooritada kõik selle kursuse eksamid. Aasta pärast algas sõda, mille ta tegi Kaukaasiast Berliinini kaasa rindel kahurväe seersandi-sidemehena, kel tuli tagada katkematu traat patarei ja komandopunkti vahel. Boris Jegorovi sõnutsi mäletas Jurmihh sõja iga päeva ja sündmust (ta oli üldse erakordse mäluga) ning oskas sellest köitvalt jutustada, ei nõustunud aga keelitustega, et neist meenutustest võiks saada kogu maailmakirjanduse ajaloos ainulaadne sõjakroonika. Et keelitajatel oli õigus, sellest annavad aimu olemasolevad katkendid: rindeolme kõigi selle ohtude, raskuste ja rõõmudega, jutustajaks akadeemik, kes oskab analüüsida ja hinnata situatsioone ning inimesi. Olgu jutt ühiskondlikest meeleoludest sõja eel, esimesest tutvusest täidega, sõduriargoost, joodikutest ülemustest, kes autasusid jahtides sõdureid mõttetult surma ajasid, eesliini eelistest surmahirmu ületamisel või piinavatest mälestustest, mis rahu saabumisel mõnegi enesetapu põhjustasid - targa, tolerantse, ausa ja teravmeelse vaatleja sõnastuses on see ainulaadne ja kirgastav elamus.

Neljakümnendate lõpul, vaatamata ülikooli hiilgavale lõpetamisele, soovitustele, parteilisusele ja sõjalistele autasudele, ei leidunud juudi noormehele kohta aspirantuuris ega kodulinnas. Vabadiplom tõi ta koos Zara Mintsiga Tartusse, kus möödus kogu tema töine elu, siin sündisid ja said hariduse nende kolm poega. 
Tartus õnnestus Lotmanil ja tema loodud meeskonnal see, mis N Liidu suurtes keskustes ilmselt polekski õnnestunud. Olulist rolli mängis rektor Feodor Klement (1951 - 1970), keda iseloomustas sügav intelligentsus, ausus, hea inimestetundmine ja julgus kaitsta oma alluvaid ning toetada nende põhjendatud ettevõtmisi. Sellest, veel vähem raskustest, mis tekkisid pärast Klementit, on mälestustes juttu rohkem riivamisi, kuid olulist lisa annab Boris Jegorovi poolt Moskvas 1997 avaldatud Lotmani kirjade esimene köide. See on ühtaegu katkendlik biograafia ning ajastu panoraampilt läbi poole sajandi. Enam kui 700 kirja adressaatideks on pereliikmed, sõbrad ja mõttekaaslased, kelle ühisnimetajaks haridusest sõltumata võiks olla - intelligentsed inimesed. 250 kommenteeritud kirja Lotmani eelkäijale kateedrijuhataja kohal B. Jegorovile lisavad mõndagi ülikooli tolleaegse õhustiku kohta ja aitavad mõista, miks Lotman memuaarides räägib, et iga trükkiminevat kogumikku tehti nagu viimast. Kolmekümne aastaga avaldasid vene filoloogid ülikooli toimetiste sarjas sadakond väljaannet, mis moodustasid väärtuslikema osa valuutapuuduses vaevleva ülikooli raamatukogu vahetusfondist. Tagakiusamine, sh ühe kogumiku tiraaži hävitamine (1984!), ainult võimendas nende nõudlust ka Venemaal, aga tiraaže ei lubanud suurendada plaan ja paberilimiidid. 

Kõigele vaatamata oli siin tema kodu. 1982.aasta intervjuus Noorte Häälele on Lotman öelnud, et ei tahaks elada kusagil mujal: Tahaksin käia paljudes linnades, kuid elada – ainult Tartus. Mulle näib, et siin isegi õhk aitab töötada ja mõtelda (81).

Alljaotus “Hakkame tööle tuleviku jaoks!” sisaldab rea ülikooli ja laiemalt õpetamisega  seotud sõnavõtte, millest toome paar näidet. Artiklis Hinge kasvatamine (158-160, ilmunud Rahva Hääles 1984) leiab Lotman, et õpetamist ja kasvatamist on võimatu lahus hoida. Õpetaja vastutus pole väiksem kirurgi omast, ainult tulemusi tuleb kauem oodata. Igal juhul kujundab õpetaja oma isiksuse ja eeskujuga õpilast ja tema õppimissoovi, ilma milleta ei õpita midagi. Õpetajate ettevalmistamisel aga ei nõuta pedagoogilist “kuulmist”, nagu oleks inimhinge käsitseda lihtsam kui muusikariista, ja praak ilmneb alles aastate pärast. Õpetaja on külvaja, kelle saak on kaugel tulevikus. Need mõtted korduvad mitmel pool mujal.

Intervjuu seoses akadeemik Andrei Sahharovi surmaga Südametunnistuse rehabiliteerimine (141-144) ilmus üliõpilaslehes Alma Mater 1990 vastusena küsimusele teadlase vastutusest ühiskonna ees. Lotmani meelest oli Sahharovi suurus just südametunnistuse kui elu põhiprintsiibi rehabiliteerimises, kuna traditsiooniliselt teadus oleks nagu moraalist eraldunud. On eeldatud ja eeldatakse tänapäevalgi, et moraal on vaimulike jaoks, aga teadus lähtub objektiivsetest seadustest. Ajal, mil täppisteadused ja tehnika on faktiliselt muutunud anonüümseks, ei peeta end isiklikult vastutavaks inimkonnale kui tahes ohtlike tagajärgede eest. Sahharovil tuli selleks, et teda kuulama hakataks, oma südametunnistus lunastada surmaga. Aga nii on see alati olnud: inimesed ei suuda pidada suureks kaaskodanikku, keda nad on alles äsja kohanud. Ka Kristus oli hale ja naeruväärne, kuni ta ei olnud risti löödud ja Jumalaks kuulutatud. Tolstoid ei kuulanud eluajal pea keegi… 


Me oleme peaaegu nagu lapsed metsas: pole kedagi, kes ütleks, et seda, vaatamata tahtmisele, ei tohi, aga toda peab tegema, kuigi on hirmus. Taolisi inimesi on alati väga vähe, neid ei saagi palju olla. Kuid just nende peal seisab maailm.


Mistahes Koolis omandatakse kolme asja: Teadmisi, Mälu ja Südametunnistust, mille vahendajaks on kunst, arvab Lotman teisal (167)

Lotmani käe all kujunes Tartu Ülikoolis üks vene kirjanduse uurimise tuntumaid maailmakeskusi. Ta on oluliselt täiendanud kogu vene kirjanduslugu, kuid tema lemmikuks ja suureks eeskujuks oli Puškin. Järele mõeldes võib nende loomenatuuris mõndagi ühist leida, küllap see suure geeniuse ja tema ajastu talle nii hingelähedaseks tegigi. Kogumikus on mitu pala puškinistika olukorrast ja perspektiividest: 1987 ajakirjas Tallinn ilmunud essee Puškinist möödunud 150nda surma-aastapäeva ja läheneva 200nda sünnipäeva eel, lühiintervjuu ülikooli ajalehele samal teemal ja pikem analüüs puškinistika kaasaegsest seisust, mis oli kirjutatud 1988, kuid kuna autor ei nõustunud Moskva toimetuse parandustega, ilmub esmakordselt. Kõiki neid läbib mure uurimise ja uurijate taseme languse ja kirjandusteaduse profaneerimise pärast odavate sensatsioonide jahil.


Perestroika ja Rahvarinde aegadest pärineb hulk sõnavõtte ja intervjuusid, mis sisaldavad nii hoiatusi kui suuniseid. Oleks lootusetu neil kõigil peatuda, aga lugema neid lihtsalt peab, et mitte unustada seda õudust, mis meid kõiki ahistas, aga pidada meeles ka seda, et Inimeste maailma hoidsid, arendasid ja tõid meieni need, kes ei hädaldanud “asjaolude” üle, ei pugenud ennastõigustavalt nende taha, vaid külvasid “razumnoje, dobroje, vetšnoje” nagu Puškin või nagu Lotman, kelle enam kui viiesaja teadustöö hulgas pole ainsatki, mida oleks tänapäeval piinlik lugeda või mis vajaks ideoloogilist redigeerimist.

Mitte iga suurepärane teadlane ei ole suurepärane lektor ega õpetaja. Jurmihh oli. Need, kellel oli õnn tema vaimsusest vahetult osa saada, mõistavad iga aastaga üha enam, kui palju nad oma kujunemise eest temale võlgnevad. Lotmani loengud sündisid auditooriumis ega kordunud kunagi, ikka arendades mõnd uut ja huvitavat ideed, alati ladusas ja rikkas vene keeles, mida näeme ka teleloengutes. 

 Need loengud ei andnud eksamivastuste konspekti, vaid lisasid õpikutele liha ja verd, õpetasid minevikusündmusi ja -tegelasi nägema ajaloolises perspektiivis, austama erinevaid tõdesid ja tõekspidamisi. Konspekteerimisel kaotasid nad suure osa oma võlust ja väärtusest, nagu Puškini luule, kui seda tõlkima hakata. 

On suur õnn, et tänu ETVs töötavale Lotmani õpilasele Jevgenia Haponenile, kes oskas hinnata nende loengute telegeenilisust, sai teoks vestlussari, mille väärtus maailmakultuuris aina kasvab. Idee sündis 1976. aastal, aga et maailmamainega professorile olid peale väljasõitude keelatud ka avalikud esinemised, läks esimene saade eetrisse kümme aastat hiljem - 1986. aasta septembris, ja viimaks lubatud välismaasõitude ja haiguste vaheaegadel jõuti veel salvestada viieks tsükliks jagatud 35 vestlust, mida vaimustusega vaatasid eelarvamusteta inimesed nii külas kui linnas. 

       
ETVs on need vestlused käinud kolmel ringil, vähemalt kaks korda on neid näidatud Vene riigitelevisioonis ja seega on nad jõudnud miljonitesse kodudesse. Paljud mäletavad, kui haarav võib olla mõnelegi õpikuis nii igavana tundunud ajalugu. Me tajume seda teinud inimeste olme- ja tundeilma kogu Euroopa kultuuriruumis läbi sajandite ja inimsaatuste, kes kõik tunduvad olevat autori isiklikud tuttavad. Lotmani arvates vajavad kaitset ja restaureerimist mitte ainult materiaalse, vaid ka vaimse kultuuri mälestusmärgid. Need meie silme ees taastuvadki.

Esimese tsükli teemadel ilmus 1994. aastal Sankt Peterburgi kirjastuse Iskusstvo tellimisel Vestlusi vene kultuurist, alapealkirjaga Vene aadli olme ja traditsioonid (XVIII - XIX sajandi algus), kuid põhjalikult ümber töötatud, täpsustatud ja täiendatud teadusliku uurimuse kujul. Raamatus on 399 lk teksti ja 80 tahvlit ainulaadseid illustratsioone Ermitaaži ja Vene Muuseumi tasuta kasutamiseks võimaldatud gravüürikogudest. See alustas seeriat, mille 9. köidet me täna vaatlemegi.  

Valiku põhjenduseks ütleb autor, et kuigi rahvuskultuur on olemuselt paljukihiline ja mitmepalgeline, rajaneb vene klassikaline kirjandus aadlikultuuril, samas on aadlikke pikka aega käsitletud rõhujate ja klassivaenlastena, kuid: Ajalugu pole menüü, kus võib roogasid valida maitsele vastavalt. Tuleb loobuda koolipoisiharjumusest hinnata ajalugu viiepallisüsteemis. Ajaloost ei saa midagi maha tõmmata. Selle eest tuleb liiga kallilt maksta.


2003. aastal jõuti selle teose eestikeelse publikatsioonini, mille esimene köide on osutunud üpris menukaks. Kahju vaid, et teksti sees ja  kehval paberil on illustratsioonid vähem ilmekad. Teine osa peaks ilmuma lähemal poolaastal. Siin on säilinud paljugi teleloengutest tuttavat, kuid see on põhimõtteliselt uus teos ega sisalda isegi kõiki esimese tsükli teemasid.

 
1995.aastal ilmumist taasalustanud venekeelne ajakiri Tallinn jõudis 2002. aastani avaldada kolme tsükli televestluste tekstid (18 loengut). 2003.aastal jätkas loengute avaldamist Novõi Tallinn. Hingekasvatuses on esmakordselt kogu seeria loengud lugejale kättesaadavad, kahjuks ilma illustratsioonideta, kuid täpsustatud ja kontrollitud terviktekstidena.

Vospitanie duši on juba teine Venemaal ilmunud Lotmani väljaanne, mille on koostanud ja toimetanud Tartu ülikoolis töötavad Jurmihhi kolleegid ja õpilased. Esimene oli Lotmani ühe põhiteose Universe of the mind (esitrükk 1990 Londonis Umberto Eco eessõnaga) venekeelne esitrükk Vnutri mõsljaštših mirov 1996 Moskvas Tartu Ülikooli väljaandena ja eestikeelse resümeega. Venemaa suured kirjastused avaldasid sama monograafia 1999 Moskvas ja 2001 Peterburis.

See teos avab uue lehekülje mitte ainult kultuurisemiootikas, vaid ka ajaloo ja ühiskonnaprotsesside globaalses mõtestamises. Mõtte universum - see on semiosfäär (vrd biosfäär), mille objektiks ja vahendiks on sõna, nagu ütleb ka alapealkiri "Inimene. Tekst. Semiosfäär. Ajalugu".           

          

Lotman laiendab semiosfäärile vene päritolu Nobeli laureaadi Ilya Prigogine'i keemiliste  protsesside analüüsi graafikud, kus osutub, et mõnikord on neil võimalikud kriitilised ehk bifurkatsioonipunktid, kus tulemus on ennustamatu ja juhuse tahtel realiseerub üks võimalus. Semiosfääris mõjutab tulemust inimeste teadlik valik, õigemini valikute summa. 
Vaidlus ettemääratuse, juhuse ja isiksuse osast ajaloos on ju üsna vana, aga Lotmanil asetub kõik terviklikku süsteemi, omandab loodusseaduse tähenduse ja õpetab nägema ajalugu n.ö. seestpoolt, nende silmadega, kes pidid tegema valikuid, teadmata, mida teevad teised ja mis saab edasi. Vaevalt aga saab ühtki sündmust kunagi pidada nii ettemääratuks, nagu see tagantjäreletarkuses paistma kipub.

Meie taha jääb tohutul hulgal kasutamata võimalusi. Juhuslikult või teadlikult realiseerunud sündmuste jada on ajalugu (või inimese biograafia), kusjuures valikuid teeb iga inimene omaette; tema teadvuses moodustavad vastuoluliste ideede killud eetilise struktuuri, mille võtmemõisteteks on häbi ja au. Lotmani kolmandaks võtmemõisteks oli eneseväärikus, mis ei luba endast lugupidaval inimesel kunagi vastata matslusele samaga. Intelligentsuse mõõduks on aga just eneseväärikus, mitte ainult haridus (vt tsüklit Kultuur ja intelligentsus, lk 470-514).  

Lotmani viimane monograafia Kultuur ja plahvatus (1992) arendab eelnevaid mõttekäike edasi, sisaldab palju tõeliselt uusi ideid ja perspektiive, kuigi mõistetavatel põhjustel kannatab teatud viimistlematuse all. Sellegipoolest hämmastas see üht meie kriitikut just sellega, "kuidas hallipäine inimene võib ikka veel nii nooruslikult ja mässumeelselt mõelda”. See on kirjutatud (dikteeritud!) Gorbatšovi languse ja Eesti taasiseseisvumise ajal, seetõttu kajastuvad siin ka mõtted Venemaa ja Euroopa suhetest. Lotmanile tundus, et ida- ja läänekristlikku maailma eristab nende ajaloolise struktuuri omapära. Idas on see binaarne, nii et revolutsioonilised vapustused toovad kaasa totaalse lammutamise ja alles seejärel püütakse midagi ehitada. Rooma riigist välja kasvanud ternaarne struktuur on mitmekihilisem, mistõttu osa süsteeme katastroofide kiuste säilitab järjekestva arengu. (Kas ei tundu, et vastupidise eneseveenmise kiuste kuulume meiegi itta?). Aastal 2001 ilmus Kultuur ja plahvatus eesti keeles Piret Lotmani tõlkes koos esitrükist välja jäänud autoripoolsete viimaste paranduste ja täiendustega. Praegu tõlgib Kajar Pruul eesti keelde Mõtte universumit, mille annab välja kirjastus “Tänapäev”, äsja ilmus Kinosemiootika. Nende monograafiatega saab eesti lugejale kättesaadavaks kogu Lotmani teaduslik testament, kultuurisemiootika kvintessents, mis ei peleta lugejat kuiva teooriaga, vaid pakub elavaid näiteid maailmakultuurist, kus järeldused kujunevad iseendast, mitte ei suruta peale.

Lotmani viimasest intervjuust 1993. aasta suvel (298-306) selgub, et ta pidas kõike seda alles eeltööks uutele lähenemistele ja üldistustele, väites, et Tartus üritatakse ettearvamatust (kunst seda ju ongi) teaduslikult käsitlema hakata. Kümmekond aastat varem, kui temalt küsiti, millist suunda ta peab oma töös kõige olulisemaks, oli vastuseks, et enda arvates tegeleb ta ainult ühe ja sama asjaga, mis võib tunduda arusaamatu rägastikuna nagu pooleliolev ehitis. Aga kui saatus annab mulle võimaluse tööd jätkata, siis võibolla õnnestub ka “katus” valmis saada. Ja siis tõenäoliselt leidub minu majale ka ühisnimetaja (237).  

Tänaseks on kultuurisemiootika arenenud globaalseid ja ajaloolisi protsesse selgitavaks ja üldistavaks teaduseks, eeskätt Lotmani käsitluses, kellega mõttekaaslased pole alati suutnud sammu pidada. Sellisena on ta oma algsest sihist ja ajendist - tekstide masintõlke võimaluste uurimisest - näiliselt üsna kaugele eemaldunud, aga võib täie kindlusega öelda, et kui kunstiliste tekstide arvutitõlge kunagi võimalikuks saab, siis nimetatakse selle loojate seas aukohal Lotmani ja tema koolkonda.

Praegu on päevakorral Lotmani ülikooli raamatukogus asuvate käsikirjade ja arhiivi saatus. Riik ja ülikool ei taha luua selle ostmisega pretsedenti teistele pärijatele. Püütakse väita, et meil polevat ka uurijaid, kes võiksid Tartu mainet vene kultuuri ja kirjanduse uurimiskeskusena edaspidi üleval hoida. Kahtlemata on niisugune lahmimine solvav neile, kes ebasoodsate olude kiuste on Lotmani pärandit ja algatusi hoidnud ja edasi arendanud. Peale juba tuntud semiootikaosakonna on ka vene kirjanduse õppetooli publikatsioonid, konverentsid ja rahvusvahelised kontaktid ammu väljunud vahepealsest madalseisust, nagu kinnitab aktiivne tegevus rahvusvaheliste kontaktide ja publitseerimistegevuse alal. 

27-29..veebr. 2004 traditsioonilisel Lotmani seminaril esitleti peale äsjavaadeldud raamatu veel õppetooli kolme värsket publikatsiooni: a) 2002.aasta rahvusvahelise Lotmani juubelikonverentsi artiklite kogumik,Lotmanovski sbornik III. Moskva, 2004. 1000lk Toimetajad L. Kisseljova, R. Leibov, T. Fraiman; b) Blokovski sbornik, XVI. Toimet. L. Pild. Tartu,2003; c) Z.G. Mints. Izbrannõje trudõ III. SPb Iskusstvo 2004. Koost. L. Pild.

 Lotman on öelnud, et administratiivselt on lihtne kultuuri lõhkuda, aga ükski administratiivne otsus ega hilinenud raha ei suuda lõhutud kultuuripesa taastada (257). Jätkuks vaid kõigil otsustajatel oidu seda mitte unustada.

Meenutame Lotmani viimast, 1992. aasta uusaastatervitust: Me jääme ellu, kui oleme targad (296): Me ei pea lugema meile tehtud ülekohut, vaid õppima andestama ja oma ülekohut nägema. Abstraktset ligimest on kerge armastada, aga see on võlts, kui me ei armasta naabrit. Me kõik asume ühes laevas ja kas upume kõik või pääseme koos. Tuleb olla reibas ja abistada ligimest. Pole vaja haliseda. Ideaalist unistades põeme aina selle pärast, mis meil veel puudub, aga teiselt poolt vaadates on meil veel paljugi kaotada. Annaks jumal jõudu selle säilitamiseks ja selleks, et suudaksime olla kasulikud, kedagi lohutada, kedagi abistada. 
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